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Özet. Bu çalışmada, masallarda yer alan adalet ve ceza temalarının toplumsal normların yansıması olarak nasıl 

kurgulandığı incelenmiştir. Araştırmanın amacı, masal metinlerinde adaletin hangi mekanizmalarla sağlandığını, suç ve 

suçlu tasvirlerinin hangi değerleri pekiştirdiğini ve cezalandırmanın biçimsel/simgesel olarak nasıl sunulduğunu ortaya 

koymaktır. Yöntem olarak seçilmiş Türk masalları üzerinde nitel içerik analizi uygulanmış; temalar tematik olarak 

sınıflandırılarak halkbilimsel ve sosyokültürel bağlamda yorumlanmıştır. Bulgular, masallarda dürüstlük, sabır, cesaret 

ve fedakârlığın ödüllendirildiğini; kıskançlık, yalan, hile ve zulmün veya adaletsiz yönetimin ise çeşitli sembolik/gerçek 

yaptırımlarla cezalandırıldığını göstermektedir. Ayrıca cezaların sıklıkla toplumsal vicdan, kader veya ilahi adalet gibi 

üstkurumsal güçler aracılığıyla tecelli ettiği; cezalandırmanın çoğunlukla öğretici ve simgesel nitelik taşıdığı 

belirlenmiştir. Sonuç olarak masallar, hukuki değil ama güçlü bir ahlâkî-adaptif adalet anlayışı sunarak toplumun 

normatif değerlerini yeniden üretir ve bireylere sosyal davranış modelleri kazandırır.  

Anahtar kelimeler: masal, adalet, ceza, toplumsal normlar, ahlâkî eğitim. 

Abstract. This study examines how the themes of justice and punishment in fairy tales are constructed as 

reflections of social norms. The aim of the research is to reveal the mechanisms through which justice is achieved in 

fairy tale texts, the values reinforced through the depictions of crime and the criminal, and the ways in which punishment 

is presented both formally and symbolically. A qualitative content analysis was conducted on selected Turkish fairy tales, 

and the themes were categorized and interpreted within folkloric and sociocultural contexts. The findings indicate that 

honesty, patience, courage, and self-sacrifice are rewarded in the tales, while envy, deceit, trickery, cruelty, and unjust 

rule are punished through various symbolic or actual sanctions. Furthermore, punishments are often carried out through 

supra-individual forces such as social conscience, fate, or divine justice, and tend to have an instructive and symbolic 

character. In conclusion, fairy tales do not offer a legal, but rather a strong moral-adaptive conception of justice, 

reproducing the society’s normative values and instilling socially accepted behavioral models in individuals. 

Keywords: fairy tale, justice, punishment, social norms, moral education. 

 

Giriş. Masallar, toplumların değer yargılarını, ahlâk anlayışını ve toplumsal normlarını 

kuşaktan kuşağa aktaran önemli sözlü kültür ürünleridir. Her ne kadar olağanüstü olaylarla süslenmiş 

olsalar da, bu anlatılar toplumun adalet, ceza, iyilik ve kötülük kavramlarını yansıtan güçlü simgeler 

taşır. Bu nedenle masallar sadece eğlence aracı değil, aynı zamanda toplumsal bilinç ve kültürel 

eğitim kaynağı olarak da değerlendirilmelidir. Araştırmanın arka planı, masal türünün edebî ve 

halkbilimsel bağlamda aldığı tanımlara dayanmaktadır. Masalın hayal ürünü olduğu ve dinleyiciyi 

inandırma amacı taşımadığına dair görüşlerden hareketle, masalların içerdikleri olağanüstü unsurlara 

rağmen oluşturuldukları toplumun sosyo-kültürel izlerini barındırdığı; bu nedenle milletlerin 

bilinçaltı, değer sistemi ve normatif beklentilerinin masal metinleri aracılığıyla okunabileceği öne 

sürülmektedir. 
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Bu çalışmada, masallarda yer alan adalet ve ceza kavramları, toplumsal normların yansıması 

olarak incelenmektedir. Amaç, bu temaların masal dünyasında nasıl işlendiğini ve hangi değerleri 

pekiştirdiğini ortaya koymaktır. Araştırma şu sorulara odaklanır: Masallarda adalet nasıl sağlanır? 

Suçlular hangi biçimlerde cezalandırılır? Bu cezalar hangi toplumsal değerleri destekler? 

Yöntem olarak, seçilmiş Türk masalları nitel içerik analiziyle incelenmiştir. Metinlerdeki adalet 

ve ceza temaları tematik olarak sınıflandırılmış; elde edilen bulgular, halkbilimsel ve sosyokültürel 

bağlamda yorumlanmıştır. 

Bu çalışma, masalların toplumsal düzenin korunmasında oynadığı rolü, bireylere kazandırdığı 

ahlâkî ve normatif bilinci ortaya koymayı amaçlamaktadır. Böylece masalların hem kültürel hem de 

eğitsel işlevi yeniden değerlendirilmiş olacaktır.  

Masalların Toplumsal İşlevi. Masallar, okuyucusunu ve dinleyicisini inandirma amaci 

gütmeyen, mekân ve zaman unsurlari genellikle belirsiz olan, olaganüstü kisi ve olaylar barindiran, 

olustugu topluma ait sosyolojik veriler sunan kültür hazineleridir. 

Türk ve dünya edebiyatlarinda önemli bir yere sahip olan masallar hakkinda çok sayida çalisma 

bulunmaktadir. Birçok edebi tür ile iliskisi olan masallarin çocuklarin gelisimi ve egitiminde, ahlakli 

ve iyi birer birey olarak topluma kazandirilmalarinda rolü büyüktür. Masallarda iyinin ve dogrunun 

ödüllendirilmesi, kötünün ve yanlisin cezalandirilmasi çocugun zihninde olusacak örnek birey 

özelliklerinin sekillenmesine katki saglamaktadir. 

Türk Folkloru’nda önemli bir yer edinen masal ve masal anlatma geleneği Türk kültürünün de 

önemli parçalarından biridir. Tarihsel süreçte sözlü gelenekte oluşmuş; varlığını nesilden nesile 

aktararak sürdürmüş; mucizeler, olağanüstülükler, hayalî varlıklar vb. barındıran edebî bir anlatı 

olarak kabul edilen masallar Türkiye’de ve dünyada halk bilimi alanında en fazla araştırma yapılan 

konulardan biri olmuştur. 

Masallar üzerine çalışan halkbilimcilerden Boratav’a [2015, s. 85] göre masalın diğer türlerden 

ayrılan özelliği, «hayal yaratması izlenimini vermesi» olarak değerlendirilmiştir. Boratav masalı, 

hayal ürünü, gerçekle alakasız ve içeriğinde geçen olaylara inandırmak gibi bir amacı olmayan anlatı 

olarak tarif etmektedir. Alptekin [2002, s. XI] de tanımında inandırıcılık konusuna değinmektedir. 

Ona göre masal, nesir türünde söylenmiş ve dinleyicilerini inandırmak gibi bir gayesi olmayan, 

bütünüyle hayal ürünü bir türdür. Masal konusunda pek çok çalışması bulunan Sakaoğlu ise Boratav 

ve Alptekin’in tanımlarında geçen «masalların inandırıcılık iddiasının olmaması» tespitine 

katılmamaktadır. Geçmişte masalın gerçek tüketicilerinin çocuklar ve aile büyükleri olduğu 

düşünüldüğünde Sakaoğlu [1973, s. 4], masallarda haksızlık ve zulüm gören, kandırılan kahramana 

bu bireylerin üzüldüğünü belirtir. Dolayısıyla masalı anlatan ve dinleyenlerin vuku bulan olaylara 

inandıklarını söyler ve masalı şöyle tanımlar: «Kahramanlardan bazıları hayvanlar ve tabiatüstü 

varlıklar olan, olayları masal ülkesinde cereyan eden, hayal mahsulü olduğu halde dinleyicileri 

inandırabilen bir sözlü anlatım türüdür». 

Naki Tezel [2017, s. 8], masaldaki zaman ve mekânın bilinmezliğini vurgulayarak bir tanım 

yapmıştır. Ona göre masal, olayların gerçekleştiği yer ve zamanı belirsiz; peri, dev, cin, ejderha, Arap 
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bacı vb. gibi kahramanları olan, belirli kişileri temsil etmeyen hikâyedir. Seyidoğlu [2016, s. 9], 

masalların yer, zaman ve oluşum şekillerinin bilinmediğini ifade eder. Sözlü gelenekte varlığını 

devam ettirirken nesilden nesile yıllar boyunca aktarılarak günümüze ulaşan masal, Seyidoğlu’na 

göre halkın ortak malı olarak meydana gelmiştir. Şimşek [2001, s. 2], masalların insanların hayallerini 

süsleyen, onları rüya alemine ulaştıran, dertlerini, problemlerini, sıkıntılarını belli bir süre unutturan 

anlatılar olduğunu söylemiştir. 

Masalların içeriğinde olağanüstülüklerle dolu olaylar, kahramanlar, varlıklar, mekanlar, eşyalar 

olsa bile oluşturulduğu toplumun kültüründen ve gerçek hayatından izleri de satır aralarında 

barındırırlar. Bu türden bilgiler, masalların bir topluma ait sosyolojik birer kaynak olarak kabul 

edilmesi gerekliliğini de ortaya koyarlar. Tökel [2008, s. 41], masalları milletlerin bilinçaltı hazineleri 

olarak tanımlar. Bireyi tanımak için nasıl çocukluğuna kadar inip araştırma yapmak gerekiyorsa, 

milletleri tanımak ve anlamak için de o milletin oluşturduğu masal, efsane ve destan gibi türlere 

inmek gerekmektedir. Masalların milletler hakkında sosyolojik, kültürel, ekonomik, coğrafî, tarihî 

vb. veriler içerdiği bilinmektedir. 

Masallarda gerçek olaylara nadiren de olsa yer verilmekle birlikte genellikle ayal, mucizev1, 

olaganustu olaylar konu edilmektedir. Ulaganustu vetenek, ongoru, gu e akla sahip insan, hayvan, 

bitki veya varliklarin maceralari anlatilmaktadir. Masallarc zengin ile fakir, iyi ile kötü, güzel ile 

sirkin, dürüst ile yalancinin çekismesi; yer alti-yer üstü dünyalarda, hayalî ülkelerde ve bazen de 

gerçek dünyada genellikle gerçeküstü bir sekilde vuku bulur. Mucizelerin siklikla kullanildigi bu 

anlatilar iyilerin kazandigi mutlu sonla biter ve dinleyiciye umut olur. Masallar, teknolojinin insan 

hayatinda bugünkü kadar yer kaplamadigi dönemlerde bir eglence, bulusma, hosça vakit geçirme 

araci olarak kullanilmislardir.  

Masallarda Adalet Kavramı. Geçmiş zamanın adalet kavramı insanlık tarihinin sosyal hukuk 

tarihini oluşturur. İnsanlık bu süreçte kendi hayalleri üzerinden aklını kullanarak kendini yönetme 

aşamasına gelmesi on binlerce yıl almıştır. Masal anlatıcısının bilinci, geçmiş zaman üzerine 

kurulmuştur. Geçmişte hayalen yaşanmış olan olağan veya olağanüstü dünyanın içinde bile bir düzen 

vardır. Bu düzen hakkaniyet üzerine kurulur, sonunda herkes muradına erer. Masallarda tecelli eden 

adalet, hayalen örnek evrenini oluşturur. Misaller üzerinden gerek yaşama göndermeler yapılır. 

Bilinçaltında bir zamanlar öğretilmiş olanlar, yine hak ve adalet üzerine olmuştur. Doğrudan öğütler 

yerine, masallar içinde çeşitli varlıkların rol üstlendiği birer öyküye dönüştürmek, hayaller üzerinden 

görterilen bir ruh dünyasının inşa etmek, haklı haksız ayırımını hayal evreninden gerçek dünyaya 

taşımak içindir. 

Halk irfanında sözlü kültürün pek çok unsuru tekrar edilir. Uzak geçmişin en eski anlatıları 

olarak kabul edilen masallardan misaller çıkarılır. Misaller, yaşamın örnek evrenine taşınır. 

Masalların evrensel derinliği, insanlığın ortak geçmişine ışık tutar. Masallar, insan türünün birey ve 

toplum bağlamında düşünce ve davranış benzerliği üzerine temellendirilir. İnsanoğlunun uzak 

geçmişinden günümüze taşıdığı masal belleğinde yer alan normlar, insanlığın ortak kabulleridir. Bu 

normlar arasında adalet, insanlığın olmazsa olmazlarından biridir. 
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Masallar, uzak geçmişten günümüze ne tür izler taşıyabilir? Arkeologların kazıları sonrası elde 

ettikleri buluntular, insanlık tarihi binlerce yıl geriye götürürken; masalların kökeni geçmişle ne kadar 

ilişkilidir? Sözlü halk anlatıları, tarih içinde yaşananların zamanla bir başka anlatıyla karıştığı, bir 

anlatının diğerinin yerine geçtiğinde tarihin efsaneleştiği görülür. Tarihsel olay ne kadar önemli 

olursa olsun halkın belleğinde süreklilik arz etmez, tarihsel olayın alevlenmesi sanatsal hayal gücüyle 

mümkün olur. Tarihsel gerçekliğin halk belleğinde iki veya üç yüzyıldan daha fazla kalmadığı 

ispatlanmıştır [Rıfat, 2006: 68-73]. 

Adalet sağlanmaz, toplum ihtiyaçları karşılanmaz olursa, toplumda bastırılmış karakter ön 

plana çıkar ve toplumu memnun edecek şekilde dönüşüm süreci başlatır [Fromm, 1998: 30- 31]. 

Adalet kavramı, mitik / kutsal / masal çağlarından başlayan insanlık tarihinin ortak ve en değerli 

kavramlarından biridir. Adalet insanlık tarihi içinde dünyevi alanda aranır, eğer adalet 

gerçekleşmezse, kutsallar üzerinden öte dünyada hesaplaşmaların olacağı düşünülür. Mitik ve masal 

karışımı Maaday Kara Destanı, Zümrüdü Anka masalı gibi kimi metinlerinde kahramanın yeraltına 

gidip orada mücadele etmesi, benzer anlayışın bir tezahürüdür. Hem yerüstünde yani bu dünyada hem 

de yeraltında yani öte dünyada adaletin tecelli etmesi adına yapılan kahraman lıklar sergilenir. 

İran tarihinde, «Şehname» adlı eserin temel öğretisi adalettir. Adalet hüküm sürdükçe halk 

mutlu, kayboldukça perişan olur. Şahlar halk için çalıştıklarında bolluk bereket ve refah vardır, kendi 

bencillikleri devreye girdiğinde, saadet son bulur. Cemşid’in alnındaki ışığı semboliktir. Adalet üzere 

hükmettikçe ışık kalır, adaletten ayrılınca alnındaki ışık söner. Sasaniler’de, eski Hint’te olduğu gibi, 

kast sistemine ayrılmıştı. Bu sistem bütün ilk ve erken ortaçağ toplumlarında mevcuttu. Sasaniler’de 

dört kast sistemi vardı. Bunlar: 1. Ruhban sınıfı [din adamları, yargıçlar, yüksek sivil memurlar, 2. 

Savaşçılar [ordu yönetimi], 3. Kâtipler [öğretmenler, tebabet sınıfı, küçük memurlar, 4. Zanaat ve 

ziraat ile uğraşanlar. İran’daki Mazdek isyanları, toplum eşitliği için yapılmış, kastlar arasındaki 

eşitsizlik için mücadele edilmiştir [Ortaylı, 2012: 26-27]. 

“Sabır Taşı»masala. 40 gün uyuyan adamın başını bekleyen kızın 41. gün başından bir an / bir 

makas almak için ayrılması sonucu, adamın uyanmasıyla başlar. Adam gözlerini açtığı anda ilk 

gördüğü kadın- la evlenecektir. 40 gün başında sabırla bekleyip bir anda sevdiği adamı kaybeden kız, 

durumu kabullenip sabredecektir. Bir gün adamın talebi üzerine mağdur olan hanım çarşıdan bir sabır 

taşı getirmesini ister. Sabır taşına 40 gün başından geçenleri bir bir anlatır. Nasıl sabırla bekle- diğini 

anlatırken taş bile dayanamaz çatlar. Adam olanları duyar, gerçeği öğrenir. Çingeneyi kırk katırla 

cezalandırıp kızla evlenir [Önal, 2011: 275-286]. 

«Sabır acıdır ama, meyvesi tatlıdır» atasözü sosyo-psikolojik bir gönderme olup, eninde 

sonunda adaletin yerini bulacağı inancını aşılar. Sabırla, çaresizlikler aşılır. Kamu vicdanı bir sabır 

taşı üzerinden çatlar. Masalda beklenen gün gelmiştir. Hak edilmeyen, bir bakıma hileyle elde edilen 

bir kazanım, bir tesadüf söz konusudur. Masalda beklenen olmamış, adalet gecikmiş, evlenmesi 

gerekenler evlenememişlerdir. Masal dünyasında dinleyici bundan sonra her şeyin düzelmesini 

bekler. Masalın akışında emek verenlerin, sabredenlerin muratlarına nail olacakları anlatılır. Böylece 

dinleyenlerin bilinçaltına göndermeler yapılır. Masal aracılığıyla yapılan tembih, bir gün adaletin 
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mutlaka tecelli edeceği yönündedir. Adalete dair yaşatılan inanç, insanları ayakta tutan, yaşama 

bağlayan güçtür. Aksi durumda, her bir kaybın ardından yaşamdan kopan, umut- suz, dirençsiz 

insanlarla karşılaşılır. 

Toplumsallık duygusu taşımayan insanlardan sorunlu çocuklar çıkar. Bireysel psikoloji aslında 

toplum psikolojisini içinde taşır [Adler, 1996: 15]. Sadece biyolojik ihtiyaçları tatmin eden insan 

mutsuz olur ve ruhsal bozukluklar yaşar [Fromm, 1998: 68]. Masal üzerinden ruhsal olarak varlığın 

sınırlarını, haklı haksız ayırımını, sosyal yaşamın her bir boyutunu kavrayan [küçük] in- sana hak 

hukuk kavramı anlatılmış olunur.  

Masallarda Ceza ve Suç Kavramı. Tarihin ilk dönemlerinden günümüze kadar ceza kavramı, 

suç kavramıyla bağlantılı olarak varlığını devam ettirmiştir. Suç işleyenler olduğu sürece suça tepki 

olarak ortaya çıkan ceza ile toplum düzenini bozan o kişilere karşı yaptırımlar da devam etmektedir. 

Ceza kavramıyla ilgili çeşitli tanımlamalar yapılmıştır.  

Türk töresinde suçlar ağır ve hafif olmak üzere ikiye ayrılır. Hafif suçların mali cezaları varken 

ağır suçların cezası idamdır. Adam öldürme, evli kadının ırzına geçme, suçüstü yakalanan hırsızlık, 

başkasına kılıç çekme, vatana ihanet, savaş anında gevşeklik gösterme, elçilik görevinde kusur ağır 

suçlardandır. Hafif suçlar ise yaralama, insan uzuvlarından birine zarar verme, bağsız atı çalma ve 

diğer hırsızlık türleridir [Doğan, 2006: 179-183]. 

Suç kavramının toplumdan topluma, kişiden kişiye, zamandan zamana ve olaydan olaya farklı 

yorumlanması, kavramın sınırlarının çizilmesini ve tanımı hakkında mutabakata varılmasını zor bir 

hale getirmiştir. İsmail Güllü [2014, s. 104], suçun; hukuk, devlet, din gibi toplumu doğrudan 

ilgilendiren farklı disiplinlerle ilişkisine değinerek, bu kavramın çok boyutluluğuna dikkat çekmiştir. 

Bu durum aynı zamanda suç kavramının genel kabul gören bir tanımının yapılmasını da 

güçleştirmektedir. Suç kavramının çok yönlü oluşu ve karmaşıklığı, terimin farklı disiplinlerde farklı 

tanımlanmasına neden olmuştur. 

Tomanbay [1999, s. 254], suç kavramını toplumsal normlara ve kurallara uygunluk açısından 

tanımlamaya çalışmıştır. Davranışlar veya eylemler toplumun kurallarına, yasalarına uymuyorsa suç 

kavramından söz etmek mümkündür. Suç, devletin yasalarına uymayan, yazılı kurallarla yasaklanmış 

ve çeşitli yaptırımlarla cezası belirli olan davranışlar veya eylemler bütünüdür. Erdoğan [2011, s. 94], 

suç ve suçlu kavramlarının tanımını yaparken kişinin içinde bulunduğu sosyolojik bağlamı 

değerlendirmeye alır. Suçu, toplumun belirlediği kurallara uymayan; suçluyu ise bu kurallara 

uymayan kişi şeklinde tanımlar. 

Toplumsal düzen, toplumun bilinçli bir şekilde oluşturduğu yazılı veya farkında olmadan, 

birlikte yaşamın bir gereği olarak oluşan yazısız, ahlakî kurallarla sağlanmaktadır. Düzenin var 

olduğu bir toplumda işlenen suç Foucault’ya [2013, s. 151] göre, sadece mağdura değil toplumsal 

hayatın devamlılığına da büyük zararlar verir. Toplumsal bünyeye verdiği zararlar, toplumun içine 

soktuğu düzensizlik, toplumda yol açtığı rezalet, insanlara kötü örnek teşkil etmesi bakımlarından 

suç; eğer cezalandırılmazsa tekrarlanması teşvik edilmiş ve yaygınlaşma olanağı bulmuş olarak 

görülmektedir. 
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Bir arada yaşayan insanlar, bulundukları toplumda düzeni tesis etmek için birtakım kurallara 

ihtiyaç duymuştur. Toplum düzenini sağlayan bu kurallar, cezalandırma ve çeşitli yaptırımlarla 

desteklenmiştir. Bir arada yaşamanın gereği itibariyle toplumsal düzeni aksatmaya yönelik işlenen 

suçlara cezai yaptırımlar uygulanmıştır. Suçu engellemek için oluşturulan bu yaptırımların kökeni 

eskiye dayanmaktadır. Toplumların var olduğu günden bu yana suç işleyenler, değişik şekillerde 

cezalandırılmışlardır. Bu cezalandırma, toplumdan topluma, kültürden kültüre, dönemden döneme 

değişiklik göstermiştir. 

Suç ve ceza arasındaki ilişki sosyal hayatın her alanında var olmakla birlikte kurmaca eserlerde 

ve edebi metinlerde de kendisine yer bulmaktadır. Edebiyatın hemen her alanında suç-ceza ilişkisi 

kurgusal olarak yer alır. Masal türü de bu alanlar arasında yapısal olarak iyi-kötü temeli üzerine 

kurulan ve sonunda iyilerin ödüllendirildiği, kötülerin cezalandırıldığı; suç-ceza ilişkisinin belirgin 

olarak görüldüğü türlerin başında gelmektedir.  

Kıskançlık ve Cezaları. Suça sebep olma açısından önemli faktörlerden biri kıskançlıktır. 

Kıskançlık kelimesi Türkçe Sözlük’te «bir kimse bir üstünlük gösterdiğinde veya sevilen birisinin, 

başkası ile ilgilendiği kanısına varıldığında takınılan olumsuz tutum, günücülük, hasetçilik, hasetlik, 

hasutluk» şeklinde tanımlanmıştır [2011: 1424]. Türkçe Sözlük’te haset ile eş anlamlı olarak 

gösterilen kıskançlık, İslam Ansiklopedisi’nde haset kavramından farklı olarak ifade edilmiştir. 

İslam Ansiklopedisi’ne göre kıskançlık, «başkasının sahip olduğu imkânları çekememe» anlamına 

gelen hasetten farklı olup manası ondan daha geniştir [Çağrıcı, 1997: 378]. 

Ölüm dışında verilen cezalardan sürgün cezasına “Sihirli Tavşan” masalında rastlıyoruz. 

Yaralama cezasına ise «Padişahın Üç Oğlu» masalında rastlamaktayız. Küçük şehzade saraya 

döndüğünde büyük ağabeyinin kolunu, ortanca ağabeyinin ayağını bir okla yaralamaktadır. Az 

rastlanan cezalandırmalardan birini «Zümrüdüanka Kuşu» ve «Şemşırak Taşları» masalında 

görmekteyiz. Kuyudan kurtularak birçok zorluğu atlatıp saraya dönen küçük şehzade ağabeylerinin 

düğünlerinde düzenlenen cirit oyunu sırasında onları attan düşürerek küçük düşürmesine rağmen yine 

de onları affeder. «Altın Bülbül» masalında ise padişah olanları öğrenince büyük ve ortanca oğlunu 

evlatlıktan reddederek onları başka bir memlekete sürgün etmektedir.  

Üvey Annelerin Üvey Çocuklarını Kıskanması. Edebi metinlerde, sinemalarda, tiyatrolarda vb. 

sanatlarda üvey anneler genellikle kötü karakter olarak gösterilmektedir. İncelediğimiz masalların 

tamamında da üvey anneler kötü olarak nakledilmiştir. Kendi öz çocuklarını her şeyin en iyisine layık 

görürken üvey çocuklarından kurtulmak için her türlü kötülüğe başvurdukları masallarda 

görülmektedir. Ancak masalların sonunda genellikle üvey çocuk mükâfatlandırılırken kıskanan 

anneler ve öz çocukları cezalandırılmaktadır.  

Yalan ve Cezaları. Yalan, toplumun olağan hayat akışında bireylerin karşılaşmaktan kaçındığı, 

toplumsal ve kişisel ilişkilere yön veren temel etkenlerden biridir. Akçay’a göre yalan, her toplumda 

büyük bir ayıp ve günah olarak değerlendirilmiştir. Ayrıca yalanın, evlilik ve arkadaşlık ilişkilerinden 

başlayarak ticari ilişkilere kadar uzanan geniş bir alanda bozucu etkisi vardır [Akçay, 2012: 235].  
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Adaletsiz Yönetim ve Cezaları. İnsanların toplu halde yaşamaya başladığı dönemlerden 

günümüze insan topluluğunun olduğu her yerde onları yöneten yöneticiler de var olmuştur. Sosyal 

hayatta insanların hayatını devam ettirebilmesi adaletli ve iyi bir yönetim anlayışına bağlıdır. Adalet, 

«hakka göre hüküm vermek; tavır, davranış ve hükümlerde doğru olmak; insanları eşit kılmak; 

haksızları terbiye etmektir” [Aktaş, 2012: 19]. 

Delilik ve Cezaları. Delilik, kişilerin toplum tarafından normal karşılanmayan delice, çılgınca 

davranışları sergilemesi durumudur. Genellikle kendi kendine konuşma, halüsinasyonlar görme, öfke 

krizleri geçirme, insanlara ve kendine zarar verme gibi davranışlar delilere yakıştırılan, delilerden 

beklenen davranış biçimleridir [Isıyel, 2016]. 

Sonuç. Masallar, toplumların ortak bilinç yapısını, değer sistemini ve ahlâk anlayışını yansıtan 

en önemli sözlü anlatı türlerinden biridir. Bu çalışma, masallarda yer alan adalet ve ceza 

kavramlarının, toplumsal normların birer yansıması olarak nasıl kurgulandığını ortaya koymuştur. 

İncelenen örneklerde görüldüğü üzere, masal kahramanları genellikle dürüstlük, sabır, cesaret ve 

iyilik gibi erdemlerle ödüllendirilirken; hile, kıskançlık, yalan ve zulüm gibi davranışlar 

cezalandırılmıştır. Böylece masallar, bireyleri doğru davranışa yönlendiren bir toplumsal eğitim aracı 

işlevi üstlenmiştir. 

Masal dünyasında adalet kavramı çoğu zaman ilahi bir güç, kader ya da toplumsal vicdan 

aracılığıyla gerçekleşmektedir. Bu yönüyle adalet, yalnızca bireysel düzeyde değil, aynı zamanda 

toplumun bütününü kapsayan bir ahlâkî denge mekanizması olarak sunulur. Cezalandırma biçimleri 

ise genellikle sembolik niteliktedir; kötülük yapan karakterin cezalandırılması, toplumun düzenini 

bozan davranışların hoş görülmeyeceği mesajını taşır. 

Bu açıdan bakıldığında masallar, hukukî değil ama ahlâkî bir adalet anlayışını temsil eder. Bu 

anlayış, halkın yaşam vdeneyimlerinden, dini inanışlarından ve örf-adetlerinden beslenir. Dolayısıyla 

masallardaki adalet ve ceza temaları, halkın içsel vicdanını, doğruluk ölçütlerini ve sosyal denge 

arayışını yansıtır. 

Sonuç olarak, masallar sadece hayal gücünün ürünü olan anlatılar değil; aynı zamanda 

toplumsal düzeni koruyan, değerleri yaşatan ve bireylere doğru davranış biçimlerini öğreten kültürel 

ve pedagojik metinlerdir. Adaletin her koşulda tecelli ettiği, kötülüğün ise cezalandırıldığı bu 

anlatılar, toplumun adil bir düzen özlemini ve etik tutarlılık arayışını dile getirir. Bu nedenle masallar, 

hem edebî hem de sosyolojik bakımdan incelenmeye devam edilmesi gereken önemli kültürel 

kaynaklardır. 
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